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PUBLICATIE-BLAD. 


BESCHIKKING 
Van den 23n. Augustus 1898 No. 520, 


Waarbij de opneming in het Publicatieblad wordt bevolen van 
de op den lbden Juni 1897 te Washington gesloten overeen­ 
komst, betreffende den dienst der postwissels, en de vertaling 
daarvan. 


DE GOUVERNEUR van Cura§ao, 


. t Gelezen hebbende de missive, dd. 23 Juli 1898, Lett. A3, 
No. 58/14:0, van den Minister van Koloniën, ten galeide strek­ 
kende van do op den lön. Juni 1S97 te Washington gesloten 
overeenkomst, betreffende den dienst der postwissels, en de 
vertaling daarvan; met opdracht die ia het Publicatie-blad 
te doen opnemen. 


Heeft de opneming daarvan in het Publicatie-blad bevolen. 


Willemstad, den 23n. Augustus 189S. 


BARGE. 


De Gouvernements Secretaris, 
HELLMUND. 


Uitgegeven den 8n. October, 1898. 
De Gouvernements-Secretaris, 


HELLMUND. 


r 2i. 


c. 


Algemeene Postvereeniging. 


ii 


OVEREENKOMST 


BETREFFENDE 


den dienst der Postwissels. 


UNION POSTALE UNIVERSELLE, 


I. 


ARRANGEMENT 


CONCERNANT 


LE SERVICE DES MANDATS DE POSTE 
conclu ent-re 


1'Allemagne et les protectorats aülemands, la Bépublimie 
Majeure de lAmerique centrale, la Bépublimie Argenfciue, 
1 Autnche-HoDgrie, la Belgique, Ia Bosnie-Herzégovine, lo 
,uS ' 'a 
1® Chili, le Daneinark et les colouies da- 


noises, la Républiqae OoinirjicaiHe, 1'Egypte, la Frauee, la 
Grece, le Guatemala, 1 Italië, le Japon, la République de Li- 
n !wi1% 
a,a11 b°ur£>laNorvège, les Pays-Bas, les cok niea. 
eil mdaises, ie Portugal et les colouies portugaises, laRou- 
rnanie, la oerbxe, le Royaame de Siam, la Sitède, la Suisse, la 
Régeuce de Tunis, la Turquie et 1'Uruguay. 


Les soussignés, plécipotentiaires des Gcuvernements des 
pays ci—dessus dénomrnés, 


Vu I'article, 19 de la Convention principale, out, d'un com- 
mun accora et sous réserve de ratifccation, arrêté 1'Arrau^o- 
inent suivaat: 
' 
»u 


T I A 
1' 
rr,^Ca?nge def ®avois de fouds Par la voie do la poste et au 
iroyeu do mandats, entre ceux des pays contractants dont 
les Admimstrations conviennent d'établir co service, est ré tri 
par les disposmons du présent Arrangement. 


1. En principe, le montanfc dife mandats doit être versé nar 
lesdéposantset payé aux bénéficiaires en numéraire : nE 
ehaque Admmistration a ia faculté i}e recevoir et dWulover 
elle meme, a eet effet, touc papier-monnaie 'ayant cours lé 'al 


s1ous réser™ de tenir compte/le cas échéant, 
de la diöérence de cours. 
J' Aucun mandat ne peut excéder la somma de 1000francs 
iwoH 
,?U 1ne 60 um'3 aPP«>xima,tive dans la monnaie res- 
pective de chaque pays. 


Tcutefois, les Administrations qiti ne penvent admotfro 
actuellement 1000 francs conime maximum out la faculté de 
dans 
111-01 a- i' ™t)CS> ou ;>l uue somme approximativo 
dans la monnaie de chaque pays. 
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VERTALING. 


ALGEMEENE POSTYEREENIGING. 


I. 


O VEEEENKOMST 
BETREFFENDE 


DEN DIENST DEK POSTWISSELS, 


gesloten tusschon 
Duitscbland en de Duitsche protectoraten, de Grooto Be» 
Publiek ran Centraal-Amerika, de Argentijnsebe Republiek,. 
Oosterijk-Hongarije, België, Bosuië-Herzegowina^ Brazilië, 
Bulgarije, Cliili, Denemarken en de Deensclie koloniën, d© 
öominicaanscbe Republiek, Egypte, Frankrijk, Griekenland,. 
Guatemala, Italië, Japan, de Republiek Liberia, Luxemburg, 
doorwegen, Nederland de Nederlandsche koloaiën, Portugal 
Gii de Portugeescbe koloniën, Sumenië, Servië, bet Ko­ 
ninkrijk Siam, Zweden, Zwitserland, bet Regentschap Tunis,, 
Turkije en Uruguay. 


De ondergetekenden, gevolmachtigden van do Regeerjn- 
8en der hierboven vermelde landen, 


Gelet op artikel 19 van het II oofd verdrag, hebben,, in, ge­ 
meen overleg en onder voorbehoud van nadere bekrachti­ 
ging, de navolgende Overeenkomst vastgesteld:. 


Art. 1. 


Het overmaken van geiden door middel van postwissels 
^Usschen die contracteerende lauden, wier Administratiëii 
overeenkomen otn dezen dienstin werking te brengen, wordt 
^eheerscht door da bepalingen van deze Overeenkomst. 


Art. 2. 


1. Ia beginsel wordt vastgesteld, dat bet bedrag der post­ 
wissels in soecié door de afzenders gestort en aan de belang­ 
hebbenden uitbetaald moet,worden; doch iedere Administra­ 
tie heeft de bevoegdheid om daarvoor elk soort van papieren 
geld, dat in haar land wettig betaalmiddel is, in ontvang te 
^emen en zelve te bezigen, mits, iu voorkomende gevallen, 
'iet het koersverschil rekening worde gehouden. 


2. Geen postwissel mag de som van 1000 franken of een 
'n de munt van elk land daarmede nagenoeg overeenkomend 
bedrag te boven gaan. 
, Nochtans hebben de Administratien, die voor het oogen- 
Hik 1000 franken rdet als maximum kunnen aannemen, de be- 
v°eg<Jheid om dit op 500 franken of op een in de munt van 
e'k land daürmede nagenoeg overeenkomend bedrag vast 
le stellen. 
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3. Sauf arrangement contraire entre les Administrations 
intéressées, le montant de chaque mandat est exprimé dans 
la monnaie métallique du pays oü le payementdoit avoir lieu. 
A eet effet, 1'Administration du pays d'origine détermine 
«11e même, s'il y a lieu, le taux de conversion de sa monnaio 
eu mocnaie métallique du pays de destination. 


L'Admimstration du pays d'origine détermine égalemeut, 
s'il y a lieu, le cours a payer par 1'expéditeur, lorsque ce pays 
et le pays de destination possèdent le même système monó- 
t&irc. 


4. Est réservé a cltacun des pays contractant ld droit de 
déclarer transmissible par voie d'cndossQineut, sur sou terri- 
toire, la propriécé des mandats de poste provenant d'un autre 
de ces pays. 


Art. 3. 


1. La taxe générale a payer par 1'expéditeur pour cliaque 
en voi dc fonds effectné en vertu do Partiele précédent est 
fixée, valeur métallique, pour les cent premiers francs, a 25 
centimes par 25 francs ou fraction de 25 francs et, audeltUles 
cent premiers francs, a 25 centimes par 50 francs ou fractiou 
de 50 francs, ou a 1'équivalent dans Ia monnaie resjjective des 
pays coi.traei.ants, avec faculté d'arrondir, le cas écliéaut, les 
fractions. 
\ 


• 
Sont exempts de toute taxe les mandats d'office relatifs au 
service das postes et échangés entre les Administrations pos- 
tales ou entre les bureaux relevant de ces Administrations. 


2. L'Administration qui a délivré des mandats tientcompte, j 
a 1'Administration qui les a acquittés, d'un droit de J pour j 
cent sur les premiers cent francs et de J pour cent sur les; 
sommes en sus, abstractum faice des mandats officiels. 
] 


3. Les mandats échangés, par 1'intermédiaire d'un des pays j 
participant a 1'Arrangement, entre un autre de ces pays et un] 
pays Rou participanc, peuvent être soumis, au prolit de 1'Office 
intermédiaire, è, un droit suplémectaire, prélevé sur le mon- 
m 
tant du tifcra et représentant la quote-part du pays non par- 
»• 
ticipant- 
| 
Ü 


* 
«! 


4. Les maudats de poste et les acquits donnés sur ces man-, '« 
dats, de même que les récépissés délivrés aux déposants, ne^ 


I 
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& Ten zij daaromtrent tusscben de belanghebbende' Adtnb 
listratien, wien bet aaqgaat, anders is overeengekomen, 
vordt het bedrag van eiken wissel in de specie-munt van h©c 
and# waar de betaling moet plaats hebben, uitgedrukt. Tot 
Jat einde bepaalt de Administratie van het laad van oor-- 
sprong zelve, wanneer het te pas komt, den maatstaf var 
lerleiding harer munt in de speciemunt van het land van be- 
itemming. 


De Administratie van het land van oorsprong bepaalt, zoo 
tioodig, eveneens den door den afzender te betalen koers, in- 
;lien dit land en het land vaö bestemming hetzelfde munt­ 
stelsel hebben. 


4. Aaü eik der contracteereode landen is het recht voor­ 
behouden om den eigendom der postwissels, uit een ander 
Fan die landen afkomstig, binnen zijn eigen grondgebied, 
iratbaar te verklaren voor overdracht 'door middel van endos­ 
sement. 


Art. 3. 


ï. Het door den afzender voor elke, krachtens het vorig 
artikel bewerkstelligde overmaking van gelden, te betalen al- 
ftemeene recht bedraagt, in specie,' voor de eerste honderd 
randen, 25 centiemen vóór elke 25 franken of gedeelte van 
ïo franken, en, boven de eérste honderd franken,- 25 cemie- 
tnen voor elke 50 franken of gedeelte van 50 franken, of het 
laarmede in de munt van eik der coctracteerende landen 
overeenkomend bedrag, met bevoegdheid om, in voorkomen- 
•3e gevallen, de breuken tot een geheel aan te vullen.' 


De dienstpostwissels, betrekking .hebbende cp den post­ 
dienst, welke tusschen de Postadministratien of de daaronder' 
belioorende kantoren verzonden worden, zijn van elk recht 
vrijgesteld. 


2. De Administratie, die postwissels beeft afgegeven, 
seert aan de Administratie, die ze heeft uitbetaald, een recht 
-ïit ad \ pet. vooi de eerste honderd franken en ad ^ pet. voor 
le sommen daarboven, na aftrek van de dienstpostwissels. 


3. De wissels, welke door tnsschenkomst van een der aan 
Ie Overeenkomst deelnemende landen verzonden worden 
Aisschen een ander dier landen en een daaraan niet deelue- 
nend land, kunnen, ten voordeele van bet Officie, uat zijne 
.usschenkomst verleent, onderworpen worden aan een aan- 
railingsrecht, 
dat van bet bedrag van den postwissel wordt 
ngehouden en ïiet aandeel van het niet deelnemend land 
rertegenwoordigt, 


4. De postwissels en de daarop gestelde quitautien, alsme- 
ie de aan de afzenders uitgereikte bewijzen vau storting, 


^ëiVvent öfcro söumis, a Ia 'charge des expédiïeurs ou des deS* I 
vinataires d.es fonds, a afi droit ötia ünetaxe quelconqüe ett ? 
8öa uè la ::ixc pergue en visrtn du paragrapka 1 du nréaent C1 
ttrttc .0, s4r^f, toutefois, le droit do factage paar Ie payement è ^ 
«.ouiictle, sil y a liea, et Ie droit éapplémeutalre pré vu par le 2 
§ od dessus. 
!*1 


5. L'expéditeur d'un tóaudafc peut obtenir tirt avis de nare- fc 


T aC(luit^Kt d'avance, au profit exclasif 
k 
de 1'iidmznistration du pays d'origine, un droit iixe é«al A » 
oelui qm est percu dans Ce pays pout les avis de réceptiou I: 
ues correspondances recommandóes. 
» 


6. L'expéditaur d>un mandat de poste peut le faire retiref 
% 


Cn Till[C 
i'adreSSe :uix conditions et w 
sous i«s reserves detefmmees pour Jeö cörrespondances ordi* i 
naires par Partiele 9 de la Conveution principale, S 
qite le 


béneficiajïe n'a pte pria livraisoa, soit du titre Jui-même, soit ï 
du montant de ce titre. 
' 
6 


7. L>e*péditeur peut également demander la' remise deS f 
fonds a domicile, par porteur spécial, aussitót après i'arrivéo 
!> 


conditions Mxées par Partiele 1'i de laditö j 


h 
ré"erIóe 4 POffice dli W?8 da destination ï 
-la fatale de fiu -e reinettre par exprès, au Keu des fonds, un 
> 


avis d'arrivea da mandat ou le titre lai-mèxe, lorsque ses h 
ïfeglerueiits interieurs le Comportenü, 


Art. 4-, 


1. Leg mandats de poste peuvent être transmis par le télé- 
I 


giaphe, daas les m ttioas entre les Offices donfc les pavs sout 
i 


^|graPuhb 'l'Eu t 0111'»' consentent 4 em^loyër 
1 
a eet effet la télégraphio privée; ils sont quaMös en ce eas 
t 
de mandats télégraahiques. 
' en 00 cas' 
j 


1 Les mandats télégrapiiiques peuvent. öomme les télé- 


ITZ'S °!dmATB et 
mèm«* conditions que ces dernierl , 
etie >ouniis aux formadtea de i argence, de la réponse payé», 
t 
du colle tiounement et dö Paecusé de réception, ainsi mraux 
formaliüés de la transmiSsiou par la poste ou de la remen nar 
p]ïes tóIéSShe??nKXndOTx 
B^petveSt 
J 


'lant. 
-Uw, 
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L. 
pftfteö,, ten laste van de afzenders of van de geadresseerden 
«er gelden, aan geen ander recht of port. hoe ook genaamd, 
het krachtens § 1 van dit artikel geheven recht, onder- 
°rpen worden, uitgenomen het bestelgeld voot de betaling 
Sa» huig, waar 'dit te pas kómt, en het aanvullingsréckt, be- 


i °eld bij § 3 hiervóren. 
, 5. j)e afzender van. een postwissel kan een bericht van be­ 
ding van dien wissel verkrijgen, door vooruitbetaling, ge- 
ten voordeele Van de Administratie van het land van 
insprong, van een recht, gelijk aan dat, hetwelk in bedoeld 
wordt geheven voor de berichten van ontvang wegens 
*Qgeteekende brieven en andere stukken. 


( 6' De afzender van een postwissel kan zoolang de geadres 
J^rde, hetzij den wissel zelf, hetzij het bedrag van den wis- 
},fel niet in 'ontvangst heeft genomen, dien terugvorderen of 
adres daarvan doen wijzigen-, op de voorwaarden en met 
voorbehoud, bij art. 9 van het Hoofdverdrag voor de 
•^veu en andere stukken vastgesteld» 
Lj- De afzender kan eveneens, op de voorwaarden, vastge- 
jWd bij art. 13 van genoeïnd Verdrag, verlangen, dat, dade- 
3 üa aankomst van den postwissel, deze ten huize van den 
|j dresseerde worde uitbetaald door een opzettelijk daarme- 
8 te belasten persoon. 
v§•. Het Officie van het land vaa bestemming is echter be- 
y 
om, in plaats van da gelden, een bericht van aankomst 
^ den postwissel, of wel den postwissel zelf, per expresse 
), ^oen bestellen, wanneer zijne reglementeu op den binnen- 
^Schen dienst dit medebrengen. 


Art. éi 


i]l* In het verkeer tusschen de Ofiicien van landen, die 
middel'van een Staatstelegraaf zijn verbonden of die da 
re6raaf eener bijzondere onderneming daartoe willen ge- 
Juiken, kunnen de postwissels door middel van de telegraaf 
yrden'overgebracht; zij worden alsdan telegraphische post­ 
fels genoemd. 


Voor telegraphische postwissels kan, evenals voor ga- 
;.^cö telegrammen en op dezelfde voorwaarden, worden ver- 
: dringende overbrenging, betaaid antwoord, collation- 
ji^fitlg, bericht van ontvang, alsook bestelling per post of 
bodp, indien zij bestemd zijn voor eene plaats, welke niet 
kö den internationalen telegraafdienst is aangesloten. Er 
iCQ bovendien bericht van betaling worden gevraagd, dat 
°r de post wordt afgegeven en verzonden. 


les ©xpéditeurs (les mandats télégraphiques pen vent »J°| 
ter la formule réglementaire du inaud'at des coWimauicatf 1 
po ui' lo destinataire, poitrvu qu'ils en payent le mou'11 *• 
d'apres le tanf, 


3. L"expéditf,uï d'un mandat télégraohique dolt payer: 
^ 


a) ïa taxe ordinaire des mandats de oosfce et, si un 
' 


de payement' est damandé, le droit flx'a de eet avis} 


5) la taxe du téfégramme. 


4. Les mandats télégraphiques ne sont grevés; d'aucüIl| 
frais autres' que ceux prévus au présent article, oa que ceö; 
qui. peuvent être pergus en eonformité des règl'ements té'" 
graphiques internationaux.- 


Art. 5. 


1. Par suite da changement do résidence dit bénéfici»'f?, 
les mandats ordinaire® pauvent être réexpédiés d'un des pw 
participant a 1'Arrangement sur un autre de ces pays. Lorsq"! 
le pays de la nouvelle destination a un autre système' mos1' 
taire que le pays de la destination primitive, la conversion <*' ; 
montant du mandat en moüüaie du premier de ces pays eS 
opérée par le bureau réexpéditetir, d'après le taux (jonve"' 
pour les mandats a destination ds ce pays et émnant du pw 
de la destination primitive. 
II n'est pergu ancau snpp1 
ment de taxe pour la réexpeditiou, mais Ie pays de la nOtf' 
veile destination touche en tout cas' è sou proiit la quotf' 
part de taxe qui lui serait. dévolue si Ie mandat 1"' 
avait été primftivemerit adressé, même dans le cas oit, 
suite d'un arrangement spécial conclu entre le pays d'origi11! 
et le pays de la destination primitive, la taxe efifectiveme»1 
pergue serail; inférieure a la taxe prévue par 1'article- 3 $ 
présent Arrangement^ 


2. Les mandats télégraphiques peuvent être réexpédiés^ 
ïtne nouvelle destination-aux mêmes conditions que les 
öats ordiriaires. Sa'nf entente contraire entre les Administr1' 
tious intéressées, la réexpédition des mandats télégïapfaigfl0* 
est" toujonrs offèettté© pat Ia veie postale. 


Art, 6. 


Ir Les Administrations des postes des pays contractaO^ 
d?essentif &ux épe«p: ?a fixées par le Règlemeut ci-après,' , 
conipt.es sur lesquels- sont récapitulées toutes ïes sommes I|il, 
yées paï tenrs bureaux respectifs j et ces comptcs, aprês 


t 
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\ 
afzenders van telegraphische P0S^®®flededeeUneen 


Jet voorgeschreven formulier van de" w^t d^rSo het vol- 
W den geadresseerde toevoegen, mits zij daarvoor het vol 


tarief verschuldigde betalen, 
„ 
. 3. De afzender van een telegraphioehen postwissel heeft 


ai" bet gewone recht voor postwissels, zoomede, indien 
een bericht van Maling ve rlaagd wordt, hes vaste recht 
Voor dat bericht 


b) de kosten van het telegram. 


4. De telegraphische postwissels '• unaeii met geen and ere 
^en beswaard werden dan <iie, welke bij 4it artikel n\u 
^stgesttlu of welke overeenkomstig de internationale tele- 
Sraafregiementen kunnen geheven worden. 


Art. 5. 


, Bij verandering van woonplaats van den geadresseerde 
iuouen gewone postwissels van een der landen, die tot de 
Overeenkomst zijn toegetreden met nader adres imreeii 
Warlanden worden verzonden. ^ anneer het land der n.eu 
V (> bestemming een ander muntstelsel heeft dan het land van 
°°tsproD,kelijke bestemming, herleidt het kantoor, dat nader 
\>rjse[Uit het bedrag van den postwissel m de munt van eerst- 
WoeM land, naar den maatstaf van herleiding, aangenomen 
v »or de wis seis, bestemd voor dat land eu afkomstig mi het 
laud van oorspronkelijke bestemming. Er wordt voor die nade- 
Ie verzending geenerlei aanvullingsrecht geheven, maar de 
Administratie van het laud van nieuwe bestemming ontvangt 
e?k gtvShet aandeel in het recht, dat haar zou zya toege- 
^nd indien de postwissel oorspronkelijk voor naar bestemd 
Wgeweest, ook dan wanneer, op grond eeuer biji-otulw'0 
overeenkomst tusschen het laud van oorsprong eu dat van 
°°rsDronkeliike bestemming, het werkelijk geheven recb' 
'Hinder zou bedragen dan dat, bedoeld bij artikel 3 van dez® 
Overeenkomst. 
, 


2 
Telegraphische postwissels kunnen op dezelfde voor­ 
aarden naar eene nieuwe bestemming worden 
Ms gewone postwissels. Tenzij daaromtrent door de betrof 
Administratiën anders is overeengekomen, geschiedt de 
^z&udiug van telegraphische postwissels steeds per post. 


Art. 6. 


' 
1 De Postadministratiën der contracteerende landen ma- 
; keti ot) de tiidstippen bij het hiernavolgende Eeglemont vast- 
Sest'efd rekeningen op, waarin alle door hare kantoren-uit- 
betaalde sommen worden opgenomen, tenzij daaromtrent au- 


été débattas et arrêtéscontradicfcoirement, sont sol-dós, sansf 
arrangement contraire, en monnaie d'or du pays créaueier, par 
1'Administration qui est recouniie r odevable envers uae autre. 
daus le délai fixé par le mêtne Règlement. 


2. A eet effet, et sauf autre arrangement, lorsque les man­ 
data out été payés dans des monnaies différente», la créatie© 
la plus 1'aible est convertie en même monnaie que la créauce- 
la plus forte, au pair des monnaies d'or des deux pays. 


3. En cas de non-payement du solde d'un compte daus les 
délais fixés, le montant de ce solde est productif d'intérêts, 
a dater du jour de 1'expiration desdits delais, jusqu'au jour oii 
lepayement a lieu. Ces intéréts sont calculés a raison de 5%. 
Fan et sont portés au débit de 1'Adraimstration retardataire 
sur le compte suiyant. 


Art. 7. 


1. Les sommes converties en mandats deposte sont garan- 
ties aux déposants, jusqu'au moment oü elles ont été réguliè» 
rement payées aux destiuataires ou aux mandataires de 
ceux-ci. 


2. Les sommes enoaissées par cbaque Administration, en 
écbange de mandats depostedont le montant n'a pas été ré­ 
clamé par les ayants-droit dans les délais fixés par les lois ou 
règlements du pays d'origine, sont définitivement acquises A 
1'Administration qui a délivré ces jnandats. 


3. II est toutefois entendu que la réclamation concernant Ie 
payement d'uri mandat & une personne non autorisée n'esfc ad-; 
mise quo daus le délai d'un an a partir du jour de 1'expiration 
de la validité normale du mandat; passé ce terme, les Admi -1 
nistrations cessent d'être responsables des payements sur 
faux acquit. 


Art. 8. 


Les stipulations du présent Arrangement ne portent pas 
restriction au droit des parties contractantes de maiutenir et 
de conclure des arrangements spéciaux, ainsi que de mainte- 
nir et d'établir des unions plus restreintes en vue de 1'amélio-f 
ration du service des mandats de poste internatioDaux. 
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ders is overeengekomen, worden deze rekeningen, na vaa 
weerszijden onderzocht en vastgesteld te zijn, door de Ad­ 
ministratie, die blijkt aan eene andere Administratie schuldig 
te zijn, binseu den 'daarvoor bij hetzelfde Begtement' vastge- 
stelden termijn, voldaan in de goud.riunt van iiet, land, ü.it t& 
vorderen heeffc, 


2. Tot dat einde wordt, waaneer de postwissels in verschil­ 
lende munt zijn uitbetaald. <?'•• Kleins :e vordering totcLtéattd* 
mant als de grootste vordering Lar'eiA, naar de no' tinale- 
waarde der gouden munten van b9ide iandeu, tenzij andera. 
is overeengekomen. 


3, Indien het saldo eener rekening niet binnen de daar­ 
voor gestelde termijnen is betaald, is /oor het bedrag vat* 
dat saldo rente verschuldigd, te rekenei van den dag, waar­ 
op gezegde termijnen zijn verstreken, tot aan den dag waar­ 
op de betaling plaats heeft. Deze rente wordt berekend te­ 
gen 5% 's jaars en ten laste van de Administratie, die achter­ 
stallig is, in de volgende rekening opgenomen. 


Art. 7. 


De sommen, waarvoor postwissels z:jn afgegeven, wordens 
aan hen, die ze gestort hebben, gewaarborgd tot op het 
oogenblik, waarop ze behoorlijk aan de geadresseerden, of 
aan de gemachtigden van dezen zijn uitbetaald. 


2. De sommen, welke bij elke Administratie gestort zijn 
in ruil voor postwissels, waarvan het bedrag niet door de; 
rechthebbenden, binnen de door de wetten of reglementen 
van het land van oorsprong gestelde termijnen, is opgeëischt, 
vervallen voor goed aan de Administratie, die de postwissels 
heeft afgegeven. 


3. Nochtans worden klachten over de uitbetaling van een 
postwissel aan een niet-rechth eb bende slechts toegelaten bin­ 
nen den termijn van een jaar, te rekenen van den dag, waar­ 
op de gewone geldigheid van den wissel verstreken is; na 
dien termijn houden de Administratiën op verantwoordelijk 
te zijn voor uitbetalingen op valsche voldaanteekeniug, 


Art. 8. 


De bepalingen van deze Overeenkomst laten onverkort het 
•recht der contracteerende partijen om bijzoudere overeen­ 
komsten in stand te honden of te sluiten, alsmede om ver- 
eenigingen van meer beperkten omvang in stand te houden 
«en in het leven te roepen, met het doel om verbeteringen in 
den dienst der internationale postwissels te brengen. 


—ï3— 


— 14— 


Art. 9. 


t 


(vhaque Administratiou peut, dans des circonstances extra­ 
ordinaire? qui sont de nature a justifier la mesuro, suspendre 
temporairement le service des mandats internationaux, d'utie 
nianière générale ou partiolle, sous la condition d'en donuer 
inmédiateinent avis, au besoiu par la télégraplie, a 1'Adrni- 
nistratiou ou aux Adminiatratious iufcéressées. 


Art. 10. 


Les pays de 1'Union qui n'ont poiut pris part au présent 
Arrangemcut sont admis a. y adliérer sur leur demaude, et 
dans la forme prescrite par l'artiele 21 de la Oonventiou 
principale en ee qui coucerue les adiiésions a 1'Union postale 
universelle. 


Art. 11. 


Les Administrations des postes des pays contractauts dé- 
signent, chacuue pour ce qui la coucerne, les bureaux qui 
doi vent délivrer et payer les mandats » éinettre en vertu des 
articles précédents. Klles règlent la forme et le mode de 
trausmissiou des mandats, la forme des comptes désignés a 
l'artiele 6 et toute autre mesure de détail ou d'ordre néces­ 
saire pour assurer 1'exécution du présent Arrangement. 


Art. 12. 


1. Dans 1'iutervalle qui s'éeoule entre les réunions prévues 
a l'artiele 25 de la Oonventiou principale, toute Administra- 
tion des postes d'un des pays contractauts a le droit d'adres- 
ser aux antres Admiuistratious participantes, par 1'intermé- 
diaire du Bureau international, des propositions concornant 
le service des mandats de pos te. 


Pour être mise en délibération, cbaque proposition doit être 
appuyée par au moins deux Administrations, sans compter 
cel le dont la proposition émane. Lorsque le Bureau interna­ 
tional ne re^oit pas, en ménie temps que la proposition, 1e 
mombre nécessaire de déclarations d'appui, la proposition 
reste saus aucune suite. 


2. Toute proposition est soumiseau procédé déteruiiné par 
le § 2 de l'artiele 26 de la Conveufion principale. 


3. Pour devenir oxécutoires, les propositions doivent réa- 
nir, savoir: 
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Art. 9. 


Iedere Administratie is bevoegd om, wanneer buitengenet 
ne omstandigheden een zoodanigetï maatregel rechtvaardi­ 
gen, den dienst der internationale postwissels tijdelijk geheel 
of gedeeltelijk te staken, mits daarvan Onmiddellijk, üoonöo- 
/ dig per telegraaf, aaD de belanghebbende Administratie of 
Administratie» worde kennis gegeven. 


Art. 10. 


De landen der Vereeniging, die geen deel heblten genomen 
aan deze Overeenkomst, kunnen daartoe, op hun verzoek, en 
op de wijze als ten opzichte van de toetreding tot de Alge- 
meene PostVereeniging is voorgeschreven bij artikel 21 vau 
het I loofdverdrag, toetreden^ 


Art< 11, 


De Postadministratien der contracteerende landen wijzen., 
ieder voor zooveel haar betreft, de kantoren aan, die de krach­ 
tens de voorgaand* artikelen uit to geven postwissels moeten 
afgeven en uibetalen. Zij bepalen deu vorm en de wijze van 
overmaking der postwissels, den vorm der in artikel 6 bedoel­ 
de rekeningen en eiken anderen maatregel van ondergeschik­ 
ten aard of van orde, voor het verzekeren van de uitvoering 
dezer Overeenkomst vereisckt. 


Art. 12. 


1. In het tijdsverloop tnsschen de bijeenkomsten, bedoeld 
bij artikel 25 van het Hoofdverdrag, heeft de Postadministra­ 
tie van elk der coutracteereude lauden het recht, aan de an­ 
dere Administratien, die aau deze Overeenkomst deelnemen, 
door tussckeukomst van het Internationaal Bureel, voorstel­ 
len betreffende den dienst der postwissels te doen. 


Elk voorstel moet, om in behandeling te komen, onder­ 
steund worden door ten minste twee Administratien, die 
waarvan het voorstel uitgaat niet medegerekend, Wanneer 
het Internationaal JBureel niet, tegelijk met het voorstel, het 
vereischte aantal verklaringen van ondersteuning ontvangt, 
blijft het voorstel zonder eenig gevolg. 


2. Elk voorstel wordt behandeld overeenkomstig § 2 van 
artikel 26 van het Hoofdverdrag. 


3. Om ten uitvoer te kunnen worden gelegd, moeten de 
voorstellen op zich vereanigen : 


IA. 1'unanimité des suffrages, s'il s'agitdo l'addition dé nóü» 
velles dispositions ou de la inodifieation des dispositions 
du présent articlo et des articles 1, 2, 3, 4, 6 et 13 ; 


26. les deux tiers des su tfragea, s'il s>agit da la raodidóatioa 
des dispositioas a,utres que Celles des aitieles précités; 


3Q. la simple majorité absolue, s'il s'agit de 1'interprétatioii 
des dispositious du présent Arrangement, sauf le cas de 
litige prévu par l'artioie 23 de ia Convention principale. 


4. Les résolutions valables sont Consacrées, dans les deux 
premiers cas, par une déclaration diplomatique, et, dans la 
troisième cas, par une notification administrative, selan la 
forme indiquée & Partiele 26 de la Conveution principale. 


I 


5. Toute mödificatiou od résolutioö adoptée n'est exéöutoirö 
que trois mois, au laoins, après sa notification. 


Art. 13. 


1. Le présent Arrangement entrera en vigueur ló Ier iau vier 
1899. 


2. II aura la même darée que la Oonventiou principale, 
sans préjudice du drait réservé a chaque pays de se retirer de 
eet Arrangement noyeuuant un avis donné, un an è, 1'aranCe, 
par sou Gouvernement au Gouvernement de la Confédèratiou 
suisse. 


3. Sonfc atrogées, è» partir du jour de la mise è exéCutioa 
du présent Arrangement, toutes le3 dispositions convenues 
antérieurement entre ies divers Gourornements ou Admini- 
strations des parties co itractantes, pour autant qu'elles ne 
Beraient pas concili;V ' 
( avec les termes du présent Arrange­ 
ment, le tout saas préjudice des droits réservés par Partiele 8. 


4. Le présent Arrangement sera ratifié aussitófc que fairö 
Be pourrai Les actes de ratification seront échangés a. Was; 
hington. 


En fo.i de quoi, les plénipotentiaires des pays ci-dessus énd" 
ttiérés onr, signé le présent Ariangement a Washington 16 
quinze juin mil huit cent qaatre-viugt dix-sept. 


(Suivchi let signaiuret.) 
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1°. alle stemmen, wanneer zij eene bijvoeging van nieuwe 
bepalingen of eene wijziging van (le bepalingen van 
dit artikel, of der artikelen 1, 2, 3, 4, 6 en 13, betreffen; 
2° twee derden der stemmen, wanneer zij eene wijziging 
der bepalingen van andere dan de vorengenoemde arti­ 
kelen betreffen. 


3°. de volstrekte meerderheid, wanneer zij de uitlegging 
der bepalingen van deze Overeenkomst betreften, behou- 
dens het geval van verschil, voorzien bij artikel 23 van 
het Hoofdverdrag. 


4 Aan do geldige besluiten wordt kracht van uitvoering 
verzekerd, in de beide eerste gevallen door eene diplomatieke 
verklaring, en in het derde geval door eene kennisgeving 
langs administratie ven weg, op de wijze als bij artikel 20 van 
het°Hoofdverdrag is voorgeschreven. 


5. De aangenomen wijzigingen of besluiten mogen niet eer­ 
der dan ten minste drie maanden na de kennisgeving worden 
ten uitvoer gelegd. 


Artikel 13. 


1. Deze Overeenkomst treedt in werking op den lsten Ja­ 
nuari 1899. 


2 Zij zal denzelfden duur hebben als het Hoofdverdrag, 
onverminderd het recht, aan elk land voorbehouden, om zich 
aan deze Overeenkomst te onttrekken, mits van het voorne­ 
men daartoe, een jaar te voren, door zijne Regeering aan de 
Regeering van den Zwitserschen Bond worde kennis gegeven. 


3" Te rekenen van den dag, waarop deze Overeenkomst in 
werking treedt, komen alle bepalingen, waaromtrent te voren 
tusschen de verschillende Regeeringen of Administratien der 
contracteerende partijen is overeengekomen, te vervallen, 
voor zoover zij met deze Overeenkomst niet zijn oveieon te 
brengen; alles onverminderd de bij artikel 8 voorbehouden 
rechten. 


4. Deze Overeenkomst wordt zoodra mogelijk geratificeerd. 
De akten van ratificatie zullen te Washington woiden uitge­ 
wisseld. 


I11 oirkonde hiervan hebbende gevolmachtigden der hier­ 
boven gene einde landen deze Overeenkomst te Washington, 
op den vijftienden Juni achttienhonderd zeven en negentig, 
ouderteekend. 


{Volgen cle onderteékeningen.) 


